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Der Ressortdirektor schickt Folgendes 
voraus: 

 Il Direttore di Dipartimento premette quanto 
segue: 

   
Herr Guido Steinegger hat die öffentliche 
Auswahl nach Prüfungen für die Stelle als 
Chefredakteur, veröffentlicht im Amtsblatt der 

Region Trentino-Südtirol vom 20.02.2019, 
Nr. 8, gewonnen, und hat einen befristeten 
Arbeitsvertrag als Chefredakteur bis zum 
Ende der Legislatur erhalten;  

 Il sig. Guido Steinegger ha vinto la selezione 
pubblica per esami per il posto di caporedattore, 
pubblicata nel Bollettino Ufficiale della Regione 

Trentino-Alto Adige del 20.02.2019 n. 8, e ha 
stipulato un contratto di lavoro da caporedattore 
per la durata fino alla fine della corrente 
legislatura; 

   
Herr Guido Steinegger wurde mit Dekret des 
Landeshauptmanns vom 18.10.2021, Nr. 
18795/2021 zum geschäftsführenden 
Direktor des Presseamtes ernannt, das mit 
D.LH. vom 16.03.2020, Nr. 10, mit welchem 
innerhalb der Agentur für Presse und 
Kommunikation das Presseamt errichtet 

worden war, für den Zeitraum vom 
01.09.2021 bis zum 31.08.2022;  

 Il sig. Guido Steinegger è stato nominato 
direttore reggente dell’Ufficio Stampa – ufficio 
che era stato istituto presso l'Agenzia di stampa 
e comunicazione con decreto del Presidente 
della Provincia 16.03.2020, n. 10 – con decreto 
del Presidente della Provincia 18.10.2021, n. 
18795/2021, per il periodo dal 01.09.2021 fino al 

31.08.2022; 

   
die geschäftsführende Ernennung erfolgte in 
Anwendung von Artikel 95 der 
Dringlichkeitsmaßnahme bei Gefahr im 
Verzug des Landeshauptmanns Nr. 24 vom 
02.05.2020, um die Kontinuität der 
Verwaltungstätigkeit in den zugeordneten 
Sachbereichen zu gewährleisten;   

 la nomina a direttore d‘ufficio reggente avveniva 
in applicazione dell’articolo 95 dell’ordinanza 
presidenziale contingibile ed urgente n. 24 del 
02.05.2020, per garantire continuità allo 
svolgimento dell’attività amministrativa nelle 
materie di competenza; 

   
im Ernennungsdekret wurde angeführt, dass 

Herr Guido Steinegger als Chefredakteur 
innerhalb der Agentur für Presse und 
Kommunikation in Bezug auf Funktion, 
Fachkompetenz, Verantwortung und 
Eignung, die Voraussetzungen für eine 
geschäftsführende Besetzung des Amtes 
besitzt;  

 nel decreto di nomina veniva constatato che il 

sig. Guido Steinegger, in qualità di caporedattore 
nell’ambito dell’Agenzia di stampa e 
comunicazione, e riguardo alla funzione, 
competenza professionale, responsabilità e 
idoneità, era in possesso dei requisiti richiesti per 
la direzione reggente dell’ufficio;  

   
im Ernennungsdekret wurde zudem 
angeführt, dass das Auswahlverfahren für 
die ordnungsgemäße Besetzung der 
Führungsstruktur innerhalb von sechs 

Monaten nach Beendigung des Covid-19-
Notstandes ausgeschrieben werden musste; 

 nel decreto di nomina veniva constatato inoltre, 
che la procedura di selezione per la copertura 
ordinaria della struttura dirigenziale doveva 
essere indetta entro sei mesi dalla cessazione 

dello stato di emergenza da Covid-19;  

   
zwischenzeitlich ist das Landesgesetz vom 
21.07.2022, Nr. 6 am 05.08.2022 in Kraft 
getreten, welches für die Erteilung des 
Auftrages als Direktor/Direktorin des 
Presseamtes gemäß Art. 51, Abs. 6, das im 
Art. 9 vorgesehene Verfahren vorsieht und 
spezifiziert, dass der Auftrag einer Person 
erteilt wird, die im staatlichen 
Journalistenverzeichnis, Berufsregister, 
eingetragen ist und die als Chefredakteur 

auch die presserechtliche Verantwortung hat;  

 nel frattempo, è entrata in vigore, in data 
05.08.2022, la legge provinciale del 21.07.2022, 
n. 6. L’articolo 51 comma 6 della stessa legge 
provinciale prevede che l’incarico a 
direttore/direttrice dell’Ufficio Stampa avviene 
con la procedura di cui all’articolo 9 della stessa, 
a una persona iscritta all’Albo nazionale dei 
giornalisti, elenco professionisti, che in qualità di 
caporedattore assume anche il ruolo di direttore 
responsabile;   
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gemäß Art. 9, Abs. 1 des Landesgesetzes 
vom 21.07.2022, Nr. 6, können die Aufträge 
als Führungskraft zweiter Ebene des Landes 
im Rahmen von 8 Prozent der Planstellen 
der Führungskräfte, die der zweiten Ebene 

des einheitlichen Stellenplans laut Art. 2 
angehören, für einen befristeten Zeitraum 
den in Art. 9, Abs. 1 des Landesgesetzes 
vom 21.07.2022, Nr. 6, angeführten 
Personen erteilt werden. Diese Aufträge 
werden mit ausdrücklicher Begründung, 
Personen mit einer besonderen und 
nachgewiesenen beruflichen Qualifikation, 
welche nicht bei den im einheitlichen 
Stellenplan laut Art. 2, Abs. 1 
eingeschriebenen Personen zu finden ist, 
erteilt;  

 ai sensi dell’articolo 9 comma 1 della legge 
provinciale del 21.07.2022, n. 6 gli incarichi a 
dirigente di seconda fascia possono essere 
conferiti dalla Provincia, entro il limite del 8 per 
cento della dotazione organica dei dirigenti 

appartenenti alla seconda fascia del ruolo unico 
di cui all’articolo 2, a tempo determinato ai 
soggetti indicati dall’articolo 9 comma 1 della 
legge provinciale 21.07.2022, n. 6. Tali incarichi 
sono conferiti, fornendone esplicita motivazione, 
a persone di particolare e comprovata 
qualificazione professionale, non rinvenibile tra le 
persone iscritte nel ruolo unico di cui all’articolo 2 
comma 1; 

   
mit Beschluss vom 30.08.2022, Nr. 624, hat 
die Landesregierung, in Anwendung von Art. 
51, Abs. 6 sowie Art. 9, Abs. 1 des 
Landesgesetzes 21.07.2022, Nr. 6, Herrn 
Guido Steinegger zum Direktor des 
Presseamtes ernannt, und zwar mit Wirkung 
von 01.09.2022 bis zum Ende der laufenden 
Legislaturperiode; 
 

 con delibera del 30.08.2022, n. 624, la Giunta 
provinciale ha nominato il sig. Guido Steinegger 
direttore dell'Ufficio Stampa in applicazione 
dell'art. 51 comma 6 e dell'art. 9 comma 1 della 
legge provinciale 21.07.2022, n. 6, con effetto dal 
01.09.2022 fino alla fine della legislatura in corso; 

die Landesregierung hat mit dem Beschluss 
vom 14. Februar 2023, Nr. 130, die in Artikel 

2 Absatz 3 des Landesgesetzes Nr. 6/2022 
vorgesehene Kommission für die 
Führungskräfte des öffentlichen 
Landessystems gemäß Landesgesetz vom 
21. Juli 2022, Nr. 6, eingesetzt; 
 

 con delibera del 14 febbraio 2023, n. 130, la 
Giunta provinciale ha istituito la Commissione per 

la dirigenza del sistema pubblico provinciale 
prevista dall'articolo 2 comma 3 della legge 
provinciale n. 6/2022, ai sensi della legge 
provinciale del 21.07.2022 n. 6; 

die Kommission für die Führungskräfte des 
öffentlichen Landessystems hat mit 
Beschluss vom 5.12.2023, Nr. 45, das 
Verfahren für die Erteilung des Auftrags als 
Direktor/Direktorin des Presseamts 
eingeleitet;  

 

 con delibera del 5 dicembre 2023, n. 45, la 
Commissione per la dirigenza del sistema 
pubblico provinciale ha indetto la procedura per il 
conferimento dell'incarico di Direttore dell'Ufficio 
Stampa; 

der zuständige Ressortdirektor hat das 
Verfahren für die Erteilung des Auftrags als 
Direktor/Direktorin des Presseamtes und des 
Chefredakteurs/Chefredakteurin mit dem 
Ernennungsdekret vom 15.01.2024, Nr. 538, 
abgeschlossen. Mit diesem 
Ernennungsdekret wurde Frau Margit Piok 
als Amtsdirektorin und Chefredakteurin mit 
Dienstantritt 01. Mai 2024 eingesetzt; 
 

 il Direttore di Dipartimento competente ha 
concluso la procedura di nomina del 
direttore/direttrice dell'Ufficio Stampa e 
caporedattore/caporedattrice con il decreto di 
nomina del 15.01.2024, n. 538. Con questo 
decreto di nomina, la signora Margit Piok è stata 
nominata direttrice dell'Ufficio e caporedattrice 
con effetto dal 1° maggio 2024;  
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Frau Piok hat am 15. Jänner 2024 ihr 
Kündigungsschreiben übermittelt. Folglich 
kann Frau Piok mit 1. Mai 2024 den Dienst 
antreten; 

 la signora Piok ha presentato la sua lettera di 
dimissioni il 15 gennaio 2024. Di conseguenza, la 
signora Piok potrà assumere la sua carica il 1° 
maggio 2024; 

die Direktion des Presseamtes, an welche 
laut Art. 51, Abs. 6 des Landesgesetzes vom 

21.07.2022, Nr. 6, die Position der 
Chefredaktion gekoppelt ist, ist somit 
zwischen Ende der Legislaturperiode und 01. 
Mai 2024 vakant. Art. 16 des genannten 
Landesgesetzes regelt die vorläufige 
Vertretung bei vakanten Führungspositionen, 
wonach die heutige Direktorin der Agentur 
für Presse und Kommunikation den Auftrag 
übernehmen müsste. Aufgrund der im Art. 
51, Abs. 6 genannten Voraussetzung einer 
Eintragung im staatlichen 
Journalistenverzeichnis, verfügt aber die 

Direktorin der Agentur nicht über die 
notwendige Voraussetzung, den Auftrag 
vorübergehend zu übernehmen; 
 

 la direzione dell'Ufficio Stampa, a cui è legata la 
posizione di caporedattore/caporedattrice ai 

sensi dell'art. 51 comma 6 della legge provinciale 
21.07.2022, n. 6, è pertanto vacante tra la fine 
della legislatura e il 1° maggio 2024. L'art. 16 
della citata legge provinciale disciplina la 
sostituzione temporanea per le posizioni 
dirigenziali vacanti, in base alla quale l'attuale 
direttrice dell'Agenzia di stampa e comunicazione 
dovrebbe assumere l'incarico. Tuttavia, a causa 
del requisito di cui all'art. 51 comma 6 per 
l'iscrizione all'albo dei giornalisti, la direttrice 
dell'Agenzia non ha i requisiti necessari per 
assumere temporaneamente l'incarico; 

die Besetzung der Position der Direktion des 
Presseamtes und insbesondere der 
Chefredaktion, an die sie gekoppelt ist, ist in 
diesen Monaten des Übergangs von einer 
Legislaturperiode in die andere und der 
entsprechenden komplexen Heraus-
forderungen an die Kommunikation 
unerlässlich. Aus diesem Grund ist die 

vorübergehende und zeitbefristete 
Verlängerung des heutigen Direktors des 
Amtes, der gleichzeitig Chefredakteur ist, bis 
zum Eintritt der mit Dekret des 
Ressortdirektors ernannten neuen 
Führungskraft, zielführend und zweckmäßig; 
 

 la copertura del posto di direzione dell'Ufficio 
Stampa, e in particolare la posizione del 
caporedattore/caporedattrice a cui è collegato, è 
essenziale in questi mesi di transizione da una 
legislatura all'altra e nelle relative complesse 
sfide della comunicazione. Per questo motivo, la 
proroga temporanea e a tempo determinato 
dell'attuale direttore dell'Ufficio, che è anche 

caporedattore, fino all'ingresso del nuovo 
dirigente nominato con decreto del Direttore del 
Dipartimento, è opportuna e ragionevole; 

es wird festgestellt, dass die 
Voraussetzungen bestehen, Herrn Guido 
Steinegger in Anwendung von Art. 9, Abs. 1 
sowie Art. 51, Abs. 6 des Landesgesetzes 
vom 21.07.2022, Nr. 6, einen zeitbefristeten 

Auftrag als Direktor des Presseamtes zu 
erteilen, da er im staatlichen 
Journalistenverzeichnis, Berufsregister, 
eingetragen ist und als Chefredakteur auch 
die presserechtliche Verantwortung hat;  

 viene constatato che sussistono i requisiti per 
conferire al sig. Guido Steinegger l’incarico di 
direttore dell’Ufficio Stampa, in applicazione degli 
articoli 9 comma 1 e 51 comma 6 della legge 
provinciale del 21.07.2022, n. 6, in quanto è 

iscritto all’albo nazionale dei giornalisti, elenco 
professionisti, ed in quanto, quale caporedattore, 
assume il ruolo di direttore responsabile; 
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gemäß Art. 19, Abs. 5 des Landesgesetzes 
vom 21.07.2022, Nr. 6, bleiben die bei 
dessen Inkrafttreten geltenden dienst- und 
besoldungsrechtlichen Bestimmungen bis 
zum Abschluss des neuen 
bereichsübergreifenden Kollektivvertrags 

unverändert, sofern sie nicht im 
ausdrücklichen Widerspruch zu den 
Bestimmungen des obgenannten 
Landesgesetzes stehen; insbesondere gilt 
das für die Positionsentlohnung. 

 ai sensi del comma 5 dell’articolo 19 della legge 
provinciale 21.07.2022, n. 6, continuano ad 
applicarsi le disposizioni contrattuali giuridiche ed 
economiche vigenti alla data dell’entrata in vigore 
della suddetta legge provinciale, fino alla stipula 
del nuovo contratto collettivo 

intercompartimentale ed in quando non in 
espresso contrasto con le disposizioni della 
succitata legge provinciale; ciò vale in particolar 
modo per il trattamento di posizione.  

   
Aufgrund all dieser Ausführungen  Sulla base a tutte queste spiegazioni 
   

verfügt der Ressortdirektor:  dispone il Direttore di Dipartimento: 
   
1. In Anwendung von Art. 52, Abs. 6 des 
Landesgesetzes vom 21.07.2022, Nr. 6, wird 

Herr Guido Steinegger zeitbefristet zum 
Direktor des Presseamtes und gleichzeitig 
zum Chefredakteur ernannt, und zwar bis 
zum 30. April 2024. 
 

 1. In applicazione dell'art. 52 comma 6 della 
legge provinciale del 21.07.2022, n. 6, il sig. 

Guido Steinegger è nominato direttore dell'Ufficio 
Stampa e al contempo caporedattore per un 
periodo limitato fino al 30 aprile 2024. 

2. Der im Art. 5, Abs. 2 des Landesgesetzes 
vom 21.07.2022, Nr. 6, vorgesehene 
individuelle Arbeitsvertrag wird mit 
demselben im Punkt 1 genannten 
Ablaufdatum für die im Punkt 1 angeführte 
Dauer erstellt.  

 2. Il contratto individuale di lavoro previsto 
dall’articolo 5 comma 2 della legge provinciale 
21.07.2022, n. 6, viene stipulato con la stessa 
decorrenza indicata al 1° punto e per la stessa 
durata indicata al 1° punto. 

   

3. Gemäß Art. 19, Abs. 5 des 
Landesgesetzes vom 21.07.2022, Nr. 6, 
bleibt die wirtschaftliche Behandlung bis zum 
Abschluss des neuen 
bereichsübergreifenden Kollektivvertrags 
unverändert, ebenso bleiben alle weiteren 
geltenden dienst- und besoldungsrechtlichen 
Bestimmungen bis zum Abschluss des 
neuen bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrags bestehen, sofern sie nicht 
im ausdrücklichen Widerspruch zu den 
Bestimmungen des obgenannten 

Landesgesetzes stehen. 

 3. Ai sensi dell’articolo 19 comma 5 della legge 
provinciale 21.07.2022, n. 6, il trattamento 
economico legato alla posizione resta invariato 
fino alla stipula del nuovo contratto collettivo 
intercompartimentale; continuano ad applicarsi, 
altresì, tutte le altre disposizioni contrattuali 
giuridiche ed economiche fino alla stipula del 
nuovo contratto collettivo intercompartimentale, 
in quanto non in espresso contrasto con le 
disposizioni della succitata legge provinciale. 

   
4. Die Zweckbindung der Ausgaben dieser 
Maßnahme wurde, mit Bezug auf die fixen 
und dauerhaften Bezüge, bereits 
automatisch gemäß Paragraph 5.2 der 
Anlage 4.2 des GVD Nr. 118/2011 
vorgenommen. 

 4. L’impegno di spesa del presente   
provvedimento, relativo ai trattamenti di spesa 
fissi e continuativi, è già stato assunto in 
automatico ai sensi del paragrafo 5.2 
dell’allegato 4.2 di cui al D.lgs. 118/2011. 

   
 

Der Ressortdirektor     Il Direttore di Dipartimento 
 

 
Ulrich Stofner 
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 Sichtvermerke gemäß Art. 13 des LG Nr.

17/1993 über die fachliche, verwaltungsgemäße
und buchhalterische Verantwortung

Visti ai sensi dell’art. 13 della L.P. 17/1993
sulla responsabilità tecnica, amministrativa 
e contabile

Der Ressortdirektor
Il Direttore di Dipartimento

STOFNER ULRICH 15/01/2024

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 5 Seiten, mit dem

digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 5
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
l’Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:

nome e cognome: Ulrich Stofner

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen aufbewahrt.

L’Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e li ha conservati
a norma di legge.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

Datum/Unterschrift

Data di emanazione

Per copia conforme all’originale

Data/firma

15/01/2024
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